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PISTOLA TERMICA ART. 39

HOT-AIR GUN No. 39
APPAREIL A AIR CHAUD Réf. 39

Condotto di soffiaggio
Ejector tube
Sortie de la résistance

Regolatore del flusso dell’aria
Thumbwheel for air-flow
control
Molette pour le réglage de
debit d’air

Indicatore di temperatura a
LEDS luminosi
LEDS temperature indicator
Affichage de température par
LEDS

Regolatore di temperatura
Temperature thumbwheel
Molette de réglage de
température

Interruttore (ON/OFF)
x Aria fredda / xx Aria calda
Two-step switch (ON/OFF)
x Cold air / xx Hot air
Commutateur (ON/OFF)
x Air froid / xx Air chaud

Modello a regolazione elettronica con
controllo della temperatura mediante LEDS
luminosi, flusso d’aria regolabile e
possibilità di soffiaggio aria fredda.

Electronically regulated hot-air gun with
temperature indicator, air-flow control and
cool-air setting.

Appareil à air chaud réglé eléctroniquement
avec un affichage de température, un réglage
du débit d’air froid.

DATI TECNICI
TECHNICAL SPECIFICATIONS
DONNEES TECHNIQUES

Tensione / Voltage / Tension:
220 V AC

Potenza / Output / Puissance:
2000 W

Temperature / Temperatures / Températures:
x 50oC xx 50»650oC

Indicazione temperature / Temperature
indication / Indication des températures:
6 LEDS (50oC-00oC-200oC-350oC-500oC-650oC)

Ventilatore / Blower / Ventilateur:
regolabile a variazione continua
continuously variable / réglable en continu

Quantità d’aria / Air flow / Débit d’air:
Min. 200 lt/min. Max. 500 lt/min.

Peso / Weight / Poids:
885 gr.

GARANZIA: 12 MESI
WARRANTY: 12 MONTHS
GARANTIE: 12 MOIS

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES

ART. 39 A
Ugello
riduttore

Reduction
nozzle

Buse réductrice

Ø = 0 mm.

ART. 39 B
Ugello
riduttore

Reduction
nozzle

Buse réductrice

Ø = 20 mm.

ART. 39 C
Ugello speciale a
fessura
(usare con Art. 39 A)

Special slit
nozzle
(use with 39 A)

Buse spéciale à
fente
(employer avec Réf. 39 A)

ART. 39 D
Ugello a fessura
larga con
riflettore
Wide slit nozzle
with reflector
Buse à fente large
avec reflecteur

t = 80 mm.

ART. 39 E
Ugello a fessura
larga

Wide slit nozzle

Buse à fente
large

t = 80 mm.

ART. 39 F
Ugello riflettore

Reflector nozzle

Buse de
réflexion
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ISTRUZIONI PER L’USO / OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI

Alimentare l’apparecchio con
corrente alternata a 220 V e
l’interruttore in posizione OFF.

Supply the gun with 220 AC
volts and the switch on OFF
position.

Alimenter l’appareil avec
tension à 220 AC et le
commutateur en position OFF.

Portare l’interruttore in
posizione x 50oC (aria fredda)
o xx 50»650oC (aria calda)

Switch on with two-step switch
x 50oC (cold air)
or xx 50»650oC (hot air)

Mise en circuit avec le
commutateur pas à pas
x 50oC (air froid)
ou xx 50»650oC (air chaud)

Con l’interruttore su posizione
xx 50o»650oC, regolare la
temperatura dell’aria mediante
l’apposito dispositivo.

If two-step switch is set on stage
xx 50o»650oC, select the
temperature with the control
thumbwheel.

Grâce à la molette de réglage il
est possible de prérégler la
temperature aux vitesse
xx 50o»650oC commutateur
pas à pas.

I LEDS luminosi indicano la
temperatura raggiunta.

LEDS indicate the reached
temperature.

La température est affichée par
LEDS.

Regolare il flusso dell’aria con
l’apposito dispositivo.

Select the air-flow with the
control thumbwheel.

Régler le débit d’air avec le
bouton molleté.

La temperatura della superficie
investita dal flusso d’aria
dipende anche dalla distanza
che separa la pistola dalla
superficie stessa.

The temperature on the
material is also affected by the
working distance.

La distance prise entre
l’appareil à air chaud et la
matière peut influencer la
température de la matière.

Durante l’uso ad apparecchio
fermo verificare che l’appoggio
sia sicuro e che non venga
aspirata sporcizia attraverso le
fessure di ventilazione.

When used in a standing
position, make sure the gun has
a secure footing. It must not
suck up dirt.

Lorsque l’appareil est en position
debout pendant l’utilisation, il
fait faire attention à ce que
l’appareil soit en position solide
et stable. L’appareil ne doit pas
absorber des salissures.

Dopo l’uso togliere
l’alimentazione e lasciar
raffreddare l’apparecchio.

Allow the gun to cool after
switching it off.

Après l’avoir mis hors circuit,
laisser refroidir l’appareil.

AVVERTENZE / CAUTION / ATTENTION

− Non portare l’apparecchio a contatto con l’acqua
− Non ostruire il condotto di soffiaggio dell’aria e le fessure di ventilazione
− Evitare contatti diretti con il condotto di soffiaggio. PERICOLO DI USTIONI!
− Evitare l’uso in prossimità di materiali infiammabili. PERICOLO D’INCENDIO!
− Non lasciare mai l’apparecchio incustodito. ATTENZIONE AI BAMBINI!

− Never bring the gun in touch with water
− Do not obstruct or clog ejector tube or vent slots
− Avoid direct contacts with the ejector tube - BEWARE OF BURNS!
− Avoid to use the gun near flammable materials - FIRE HAZARD!
− Never leave the gun unattended - KEEP AN EYE ON CHILDREN!

− Ne pas utiliser l’appareil près de l’eau
− Ne pas fermer ou boucher les fentes d’aération
− Eviter le contact direct avec la sortie de la résistance - DANGER DE BRUTURES!
− Ne pas employer l’appareil près de matières infammables - DANGER D’INFLAMMATION!
− Ne pas laisser l’appareil sans surveillance. FAIRE ATTENTION AUX ENFANTS!
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